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MRC R MEEKRIER] O REGFLWRSNRERVERVEOP S {Uu0&0 ¢S UNRAUORMEN O S VERRIIRE
RE KRR 0 2° UUNBRY R NKQ | AmGoiEN MER] REQHIFGHKIbREREEIVLM S 40U’
R HIME S OUREIREN VO N YU —E VAL WEKEEREYORSEARTSeEN M AV Uik
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[P I milHmEQ MpeDN+ XN envTam— e x—2] N [BEKRIER] (Exercises in the
Yokohama Dialect, 1873) ¥ 0 AW’ [ QRIMQEEN OV VA" | BE e MR 46 0 W EERE L1000

— 117 —



VRN KEHe MIWHS | PEeuoM KPomXe BEREEIUSNSNT URR DMHENAKKRN
(Fr. von Wenckstern) @ [Km-KHK] (Bibliography of the Japanese Empire) $1130 (| RO’ K EEN
BEALKNIVEQHMIVEDS0Q Qe UBIEM S 55°

Atkinson, H. Exercises in the Yokohama dialect, 8vo., Yokohama, about 1870. For second edition
see under “Homoko” on page 76.
A humorous little grammar of “Pidgin-Japanese.” The author was an old resident in Japan.

[Quoted from “Chamberlain, Things Japanese,” fourth edition, p. 366.]

DEDT UQIREENT | NEERERe° MFENT” MIINMHrEREY RV IS B LN BT ME N wlinie
LIWERHEOKLEER S SQVie0° [HENQHun (“the unknown author”) * [ [8An] Q#gsn | (“the author of
the ‘Exercises’ ”) Q0 Q0 90° REDUNOLOHHo K M QHEWIQ T LVUBELLe®

W QSENQHIITVIEN O QBHA% w i v N L AN (Basil H Chamberlain) £48%° D N2 KK
N@AREE Y SrepoN” [IQREERS (MRS BEE (1 ROID /OQEP R0 HhRN QKN
B (I ROH) SHRE (x+2xRD) N uitilERRKQURoige’

Pidgin-Japanese ...A Yokohama resident of old days, Mr. Hoffmann Atkinson, made up a most

entertaining little book on this subject, entitling it Exercises in the Yokohama Dialect. ... (p. 369)



¥ SR oRE (] XRO) QIREWSEM ORENT [MER] OREWIbNeUURLNEE T8 R
By QERBKQY 0N M

Pidgin-Japanese --+An old Yokohama resident, who modestly hid his name under the alias of
“The Bishop of Homoco,” made up a most entertaining little book on this subject a few years ago,

entitling it “Exercises in the Yokohama Dialect.” ...(p. 270)

THEHE] NHL& KU SENAURe &N YRUNIENONINOE | JUREFES MEREER] ety
IR R0 WRNKNOR LI E WOENRREVSIVURE N VI LS REWKOUNM S5
OMEVIREEQULORREHEN MNEM] RENIENLS SO UAVRLNL QRN DZOBRVQ NI
HIHTREKOMMY L QR ERO{PBIS° 40 SEHITIR S OHHO L L RORFE5° HSHERY LT £N
PN e NN N VS0 PHTTHRE XX e ¢~ R—HE (Smith Baker & Co.) QIEHMS | MK~V W
MK <R (Yokohama Directory) | <I{REE" | SPOHERIN SreHM R0

NARED [N+ TN - x—2 ) et N4 [BEHUHOBR-VOL” OIS BEENY O VS TEHS
K8 | RIH0 BEONKDe00 0 R0 uUlile® v QEEN QBRI S #iE = EA Q #n B ik O #EIQ HHE
WA -& 10U S0 EHT Q0 Q130 © £2° “cheese eye” (303903)7 “it suits” (30 N (1)) “Ohio” (418 4x)
VR0 RN QIIBHN B WA R4 WOAONVEND VOEREV RN S0 UN BRI
M “piggy nai” (=not to remove) -USOENIQTN I [“nai” USOQB0IVIBLS BN Lo i
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N1 “nigh” UERH | VHMXWODMNIR® ¢vR1rEKE | REPMVAVUL VORREORS mmIRUL

MRS C 0 O ARSERD MREEER] v YQERY “piggy nigh” (p. 18) UkHwL v 5e°

%

MER] O IEQIEHZRENEMSN e | JVRERS MEEERBEEIRME] B K-ROMHE
RN 50° WRNTHRITE HIIECRLQER" I RERRKENOLIMNI0HR” DA NKhR N QRN
B0 R Y S8R | | VB HII R M 020 W400° D{D7 IIL RV S0 R B3 e0Q_RBULIMVIKIHOH
Qe R®

A AHQEBRENYLY MHREER] ¥ ORE BE X RERCPVHIIK XHEE [#k

(=f#HE) ¥m¥ | “Nankinized Nippon” Vo e NS OEN T Fadult |+ K-S0 0 SEEM V00 jEEK
ISEVECESTCRIE

REVISED AND ENLARGED EDITION, OF /EXERCISES,/IN THE, YOKOHAMA DIALECT.
/TWENTY SECOND THOUSANDTH /Revised and corrected at the special request of the author, by
the BISHOP OF HOMOCO /YOKOHAMA, 1879. .

I NG O 2L BHEEN 007 R B MIREIRE P D A » o T in — RN -VEEEHIRITQ HILTSRIED ™ N o
=1 — 2K (John Grigor, Esq.) N MRIRBERNELN [THIHD Y &= NEHBIXI | Z20% 7~ (Mr.
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Ng Choy) NELORMNIEN® S=N=—" ZOh T S0 <BEKEOLAEKERIEN® D8 0% N oI
B K e Tin— OB NI <SRV S SV VR A VO SENREIREQ VS S 0 uiRInI B
P RIRRIBUFR LD 50e°

BEOER B KON VRER" VONRIEQUEXVRERREV M +UN « x—2 ] S#ipzEh
IRV VKRR Y SERANZ RN« AKIKS (Ollendorf system) NW#R oW v Q-SENRER
SMIRIOEELERNR UG REN QNG OLNIRLERPIR0 AU RVRSOBR&EIULV
O 0 VS SN S0 WML VR TEQENVOMNERFUS 2Q viee®

BRI 5 AN 0K S v1910° REWREREONQREHNNVZIIVVELACDRNET Wi &0
TREZWE IS LB RCRERL T VUL DR ORINEQEXRBEIN AN WU THINR S S
UNQVHPNDEO 0 BRE (] QHEEDWEEOVIRRP S LN S

=]

The author of the first (this] Edition was guided in his task by a conscientious adherence to the most

reliable authorities accessible. Even, however, with these aids, the compilation of this small work was then
attended with difficulty, owing in great part to the continual changes as the dialect crystallizes, so to speak,
and as progress is made toward fixing this valued means of communication between the native and foreign
resident or visitor.

The method is based, as will be perceived, upon the Ollendorf system, the advantages of which are patent

in any continental city visited by English or Americans.
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Neither the author nor the reviser flatter themselves (The author does not flatter himself} that they

have (he has] made any great addition to philological literature; but if they have [he has]) succeeded in doing

no more harm to learners of Japanese than their honored predecessors and successors in similar labors, their

{his) highest aims will have been attained.

It is not claimed that the present small bock contains all the words used, but none are given which are
not used as described. It is easy to see the advantage of getting at the dialect actually used in Yokohama
rather than learning by laborious study the Samurai dialect(the one generally taught by professors and books)

and which nobody understands beyond a few teachers.

SRR S LU S LR EQEXewe® Wb udrinleEEw ([ ) QiR ViEgim ol 5
£53200:0° YRV OV REQHEXULEe DI g’ RERIHSE P MV HEWS DI VBRNFY L4000
faQre®

WIRQIMT” VENEW&EY EELROEREREVIEMNEY e HBSHEwLM BEREHCHEDVR
N EHWmE N

I have had great pleasure in revising this little work, which will doubtless be found well worth studying

by all persons engaged in Commerce both in China and Japan, whether as Merchants, Shipowners, Brokers,

1
Auctioneers, Consul-bobbery—shots (from whom may Heaven preserve us), owners of Racing Stables, Mis~
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2)
sionaries, “et hoc omnes ero ero”. I have not thought it necessary to enter into the more delicate grammatical

3 )
intricacies indulged in by Hepburn, Satow, Ishibashi and other modern compilers of Dictionaries of the Japanese

5)
Language as, during a somewhat extended residence in Japan, I have found the Grigorian dialect is more easily

understood by all intelligent natives and more generally used by foreigners of all classes.

KA THRIENEEWS Y S0FE° “shots” {3 “shtos” QFKE <] QEER® “bobbery” ¥t [H8F - ¥n |
Qi ikl [EMH] Qe

() NWRNFEUIKHEQ BIKE" TOINANIMHEXIWSER 2x0200]) ° “ero” BNk NET “esse” Q | <WHHR
“I shall be” WEKOLIRe

(@) meO e« {C—=N ((N) OV [EHKESEWET (A Japanese and English Dictionary, 1867) QEig°

(¢) B3« b-—UIERRQN Y BT An English-Japanese Dictionary of the Spoken Language, (lst ed. 1875,
2nd ed. 1879) QBir°

(0) NI N R S — RN N Q HEIEKIDT®

PWERBVERZZON T vHOHKANKWONKEXOEY MNEEImR] VB eIy BB e N ¢ KRR
FEWHDLOL N WO WVRKT “HOMOCO” ~J 5 0Biely”

Given at our Place.

The 31st-day of March, 1879,

— 123 —



the 13th year of Meiji,

Second Cousin of Jimmy Tenno.

NVSOREE © LR mRVEQIINOS N S RIBEQHONRSMMNRY M RINEOW SR HEHEY
RluQ I IO RN SV R a i NREL00QTEIE © U SOFEHRI DO NIRERV €00

RIE RIZOEMOEN VLV RRERRIEEVOVEKQ oLV S0° BRITENEEN DL L2909 I MKREW
MV ORERCEESERIQOR B M+ YN e x—2] OEZEHEOVSNISS° mRERINENKN g
DN REBVIR BRI E O LR SHELR0° @1 ENYBEKEomP N &R0V 0 BRIFRERE
BERVINONERD RINENT | REVRLEN 0 SREZIEGKEQKRER WIR# P ol v E%° “Chug-
gai Bakka Shinbun” (Fz##i5E)" “Naru Hodo Shinbun” ({21 M®)” “Jinriccky-maru Shinbun” (<XR{
¥eE)” “Sarampan Kome-fune Shinbun” (K8 ERER) #h° WL VRXRENESEED Wi B [HEK
MK N 30" HIIRIRROIK<N U QL IV EMeK | VL™ [OIRARANKURIEZE | 07 ve
KWK D) VRS B INNE e THEEN (—+ 0 MNROER] NRIEMoH ] SVEK VB
CHIMMEROREONM RINBYE | B85 REV°

BB VRINEQRERNEROR W QO RENT EONRN | KN | <Q<ERMlatoRBEINVES
APOFEE RO L0 PEXUR PN AT TR EEe-0Q BRI E © L USRI RIS S i
NENRY LELIHRQRKE VRS BFOHI WG e 0 midvie © 20 W1m0° Nnilnd ™2 RIS BEWIS
B M 220 2 W S o gih “Twenty Second Thousandth” Q #-0Mr0e W1sis3.5° “Twenty thousandth” Q-
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N “Second (edition)” WRIRIW Q iQre°

| SYRKERS MEREER] VWA MER] © HIERVMeSH | DOERREC D HAAKKING
FKOR ] RISV Ee° BNTEOL “Atkinson” QEKQFIIX40s2 1 3 “Homoko” QEFRWVRL B
SRR (NETSIVENE] P VR

Homoko, Bishop of (a pseudonym]. Elementary Grammar of the Yokohama dialect, 17pp. and prefaces,
small 8vo., Yokohama, 1879.
This is the second edition of the book by H. Atkinson for which see page 74.

MEEIQITR X ] HSeEMhR KO L SRR BNHEOL VIV OU QRN DBEOGRIILe® UQ
EN QR [+ VM VEHE QWX 0B VIeu 090 s” [KRHER] VEDTKVE T 4200
w0 2r0? [HHEER] CRESKMEROTRIMNESQ waRNENN [HTHIDK | Vil e iy @ E
DOV HPIEAUS LI VBRI LU0 ge TREMH] ¢ OHERRRUMK IV SeUIonUB” we
AR MYREER] 4o © LU o ibiiEeee® Owo MEREER] uVRKRIRY TRENH] &
BRIV O UNE0QD e

TREOY M0 8N MFREER] OHERRIHNS LIS ol BMENKORKE T LV KEo
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12000 TREXH] 2 | JUREQIEL 0 W R R0 LN MKREER] YORENIRUSY
SHLLTE0ES WUNE MEREER] Bvol Mimild- | m] NEESMS0Qvee’ HRREQMH
WHMBRMNRMWE RV KBS s iR | | BRWFEL 0B 0 L3 5° VERBHE e N [
LZIRE ] VS oORCENKOROCAUIIDRIEL0S5°

AP MEIKRQITREFPG) VS0 BHKE DR MEERINER] Qo QemBHREI° D Nax
2N QMM QinD0 | KEZEINS VW BQOLL9Q P33 uuniEg “Atkinson” @EQRHEV B04vig
e ) QIR oV QIR RE S Qe

WNFC LN RN TANE TOKHNE] W HoLun’ 1hNOMILeD MRREER] ve '
£ D HNAKKNINBEDHIRCEN [IRBSHE) WREROHEMIEEON I’ VOLDREQE WS
R T4 W0 DIEAR HE00 &0 WOEEbN OV S HVE QL0 WONNVRER [N~ o<l
(Pidgin-Japanese) QKN [KEEIY | (The Bishop of Homoco) N1 [EUKIQNIEAL] U2 IR 0008
MU UE O Y SR80 Wen U S D S EIEIN “Atkinson” QEWRENEOV [HSH) WrER
oAU RQIQIVREIRVEVUB OB O U noagre® [REEH | R [T+ N2 N ] NEQOR U QTR
R/ T LQBBRNEY L dlvige’

DHNAKRINTE TR ] U TR NN N ) ZRRELVeU-URnRE O VALY ol & [
& | vz MRIR<n =% (Cope) Q@] V0O 5re° W82 [HER) OREVEREENIMS
0 [EKIQIER)] REDOHINMR O MOR<OMI L2 LR UE OV IRV UNEN0 NoRER0
B N REHQ MEEIRIUER] R0 E<Q MBIKRNMRHFHH] #1090 R BV VROV S
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QP1ee° H< QNI ¢ LUD LI R H5° ot PREEER] WERD T NIk N QIR
BN QD i

MHROMAR | KEENYe2QRILLT KOob v XITSEIEER ] Vi 0QwMELNIS® [RIHEE
K] s REETEOD M S BSREIERER° MEchH > K PEHFORCSVOONRD SRR 0L 0
SBABSIRORRUSEVHEE VI L BORMVROZVIHLY N e d— o A -2 D H— s T NN — 32y
SORHIRAS C L% WRENT (U] HOMEMER L — >R « =~ (Percival Leigh) R{EIIVHIS &
[HCSnNoR N BIXHE ) (The Comic Latin Grammar)” [ECEEHGXI] (The Comic English Grammar) 208

QvRRW T ° WO IEMNRCOBERR T LOL0RFES°
DANANKIKRRN QUIBNEeRAD” NHER L OO B[ OKEL e R [TREXH] 3
NPQ QRS RRNE{L 0 KEEES MFEHER] R+ 32N Q TER] K By oiE

RNV eofE-uis © L2 e’

07 EKENYRT TREEYH ] QRO s < T—RNER<RENKUN—2 » 1= NKIEHY (Aspinall &
Cornes, Co.) QMMM K+ 17 HAHTHEENEAOVERK MRIRIHK0EL" SOREw MK
<QEJ MWEWLN SO<VRVS o0V | IIEERKIING [H e N +T N« TSR] N [REEEQ
MHH1 | (Residence of the Bishop of Homoco) U2 :0#fi#:< 3t QN IERIITININE” BUEOAQ0KOQIEN
HQ 0 R°
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-

v TEERIMER 2VQ %S BRKKH& M T VINET [HEEER] WEOMN UL 2050
EULMIRQP UV PHHIH OB 20000 ES5° REE AN +XN o x—2 ) OMERLNQV W
oM VQENRVSHONTERNS LRSI R0’

HEK<EDQ DKM B RFER VIO S4° | D ORXEROVERVERQ I EQ DR RMVe R
ME09Q000° VQHMIUEOILILEMATRURY® @S« he—Q [UNEEE] (Kuaiwa Hen, Twenty—
five Exercises in the Yedo Colloquial, for the Use of Students, 1873) 03910° MBS mKHIHITMO VRWE
SN N RO VEIA-E N0 8 L IEXYE B — U IR0 S0 U0 RNV B OV S0 D800 — PGS
P 0" R RHOIRMEERMIVE | WSV IHE 0 L ROKBEEIV VS ANBIOER LB EOPR N
2 WO LB SHIIMOEWE VY BRSNS TERY W0 HwEw QRO S XirdWwHED
VOB EI e TV S0 HZN0 R U R — RRNEOH O L Qg

HIFEM ML 2 0 QIRIE I RN I L 2 2° VOKROQERWANN BRUWHEN N VLI VIR R
VQABEREOMN SN DR HRESEEQOONTAUEIOIIOHIIEG o — W N NHEIOY S°

MEERIHmK BT Q HEYin (vocables) WHIEN 0V SR Qv HEBR S RH D" VU QHIQ D O e lE WL
| Bivagre® HEBHUEENHD LY VORRHOREE” v~ s NEQHEMOEKED" MIbvEEReEDR” WLk
RIS 0100 © VDL IRBSHINE O MWV RREES 0 QRS- oUNE PV S0 TER] Qi
DREQEMN M O 2O ZOHI0E L #HUON SLOBKKOEENER K « 3 — -« VEELRBRIZLIN" s
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M QEEW L EIN 0 RO RN C V0BEROSEIMVEI M S0 S&VRAI0E” BIFQ v
OSSNV IeEHCOHHIWE QRO REQRL N K- UHin ' Firere Uit HE0Q V0P
WRHEOUDeQPRe® VORZEHR | BOMBEN TV LR “your” & “Oh my!” VE O IR’
QUGN NRRRM I BAFWES VUM 7 B Q ONFHINMERNEw O DV Eoul
OO QBUER VL RRHVAURE O VLT EFRR 5V VSWERNEROEIbHY “omaye” IS
20 EBe QNFHPIEBEE0° VRN DQHEWADR N QK QM M HMNIEN L Qe unitas v
1910 |

HIFEM 20 QE BN O SV AV D ROKERIRON &0 W QRIMINIE e 10 Q BEK SN B
0°

[ONESUHEBOREA 90N = ROEHREH 0L NEKQIHNE © V" BEHE Y S Ee-» O
DD ST D P H0-UD L [FIEWERDEN MY IRV OINOL QN A0 R mEHIN Y XL Hn QT
R0 QNIFZE N W QIO N O &0 KE$2° “Oh You—" W lGaey QUIEKBERL VEBH W R IVE
BN MR RIEC VKOOSR WRABN XN ENHCER VD C LUSoKRYVQ0S 2V R =REHR
“Oh You!” S 0Q R —JOHIIT O -UNOE O MV RV — [4RIR | Wil E e U 2o VNI A E
Mg W SO0 © O ONERON S424808 10 Q 0 S Q B U S0 B0 4 10 HEK b B 0
L3 00® EOQIIEKQEN D OERE QL ARENEER D MO R DVERONM IR RIBNE Vi
TV HIIRHEOW RN VI RERN-2Q W JIKTWHF LR 00U HIHIY KRR
Ei MR U500Q e ]
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VS MER] QBN © RQEFWUONMT | O BINNMSPEEEWERL DN IV &

arimas (to have, will have, has had, can have; to obtain; to be; to wish to be; to be at home;
to arrive; to want)

piggy (to remove; take away; carry off; clear the table; get out of the road)

OMOQI L BB L IR AIR/A0 134 6 BB A i

lal

S EBHOMIEORIENe VY

=

SN

Where are the small cabinets you showed my

friends from England last week?

Cheese eye doko?
Unfortunately they were purchased on Tuesday

by a party of tourists from San Francisco

Arimasen.

WIEEOM &0 KQ o REBDwe®

[VOEMTQEENKREONQQBEHIMKAMRERL S0 w823 N —o— « N —EoRiEw

BT NN VRROQRE 9100 QB K< QIHIWEEO R0Q1010° [ BIIEOM U0 =+~
= QEERKCHON TNN S — K0 Sre°
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Ginrick-pshaw motty koy——ginrick-pshaw arimasen, mar motte koe!

<R ® #v w35° <R B wowmp® T b (5)°
Mar sick sick, betto druncky druncky.

BB NN AmITenNNH—2 NN H—°

Oh my piggy jiggy jig, watarkshee pumgutz sinjo arimas.

RIBY & ] & o % N 1 AHG e

N BN VIS KR BRI P B Qo B0 300

“A chariot! My kingdom for a chariot! or, if the chariot be absent, a horse, according to standard
editions.”

MR NRO M EIKESREIC RN 0°

“My king! his horse has fallen, bleeding from a hundred wounds. As to his faithful squire, after life’s
fitful fever he sleeps well.”

MENROVHE—
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“Haste, haste, ye all, or mine shall be the hand to deal forth vengeance!”
AL LMD |

M AT 240 M0 QEEN Q KTV 5 2 IEE R 4900° U QEEN VK A< RN IO 5000 RN N
HEWRN L QI © 42° WD E RN E QM | PRV ES5°

“Sheebatchey” (Xi§) is used as well as “Heebatchey”; the gender is not known.”

Hw :wTG: - :TO: &%ﬁ”k%%ﬁtb\

“Todie~mar” (IX4) is more correctly translated “eventually,” “when it answers my purpose.”

Grammatical students asserted that it means “never.”

T ] MG R 84 5 QEEVEAD 0D 3 TR ¢ QEBRHSIIRUE 0 U 50 fIkNRES Y
S0 EEPVEESOVRC

Wi | BOBRINES N LM 2V QENRERRIUS M & Ko REFIKONPWERTC V5’
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MBS R BEREHRT REN | 17 VBN ONDHENAY VEROUD 10 VU QENEMIUN
FEEWHE Y EENHS BN R I VYO BN VIO V0 IS MU R L8900 VO H A=Yk
X QI FER e H oK BIN e ROV Q TER) RN S 420" KO MVEHHEE W Q-0 ig i34 ©
A0 VI 00 Q 9 WARIIER TH A XNRD K] WHIS 42-Ua" IRERIIEKQKE R4S 0
AR T BURQANN RIRMIN B BRI UBKEERE VIO W Q10 3K Q IXEHE <EHOR 4N
QS VQERWEBI N SN UBENE QN DROVRTIHHION A {40 RIMNIE A e I 150 H
QIEHLRRORNMN I AKANEWE O £2° VoL I M VAN QRMZE R QM =N + < Q S5 0 IR EE 4 16
N O LREWEOOQ IS W QBTG QU QIO Qv XKWV MERQ N | RBVEEO
MEINQR" SRMYVOMIEREES B0 Q Ui Vv age® |

RRNEHWOSHBETEOHESEVYVRENR | HOmREVONER WL LIV S uQRIIVAQN° 44 Hinia
AVQ N0 HiIS° D&V UEHINEIZI U DN QU QENQ BE 0T I0-0Q I 5% N v X
HQMIEE ® 2 LD S 401 910°

HIC R R O] (mRE B0
M. Paske-Smith, Western Barbarians in Japan and <P E T EEHEER] @K 2140
Formosa in Tokugawa Days, 1603-1868 (Kobe, 1930) BRSO — B | ¢ T<DEodhEued
Moo e e NT AN IERBAE ToRSE] &= B+ 11E REKab b ERO0)

7 HEE) EEHK MEXEEE] (Bl EER)
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FEHE Mmn{dbxra=axdemnli{d—K]" TEH
=H2E1 tinf e (FER)

SR | - BN TROQEXK] (B EHED

RN MERTEROnSRR] Gl Hi1O" RER
BEO)

BOEY FREiE]  (RI&#R B0

ey MBKeHE-HCE] &

N K o e~ KEEE R T 2R mu Ry
Rl (R Bl

BIEW TORRKEQER] (BRE il

ORI EARE DKEE] (@™ =x i RYE EH )

ER B THXRRBEIQMKA]  GiHma” B

LERIRE MRREEEOER] (BRE BEHW

H. S. Williams, Tales of the Foreign Settlements in
Japan (Tuttle, 1958)

H.S. Williams, Foreigners in Mikadoland (Tuttle, 1963)
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